
 
 

Transportation Advisory Committee Comité consultatif sur les transports 

 
PROCÈS-VERBAL DE LA RÉUNION DU COMITÉ 
CONSULTATIF SUR LES TRANSPORTS (CCT) 
TENUE À L’HÔTEL DE VILLE LE 10 DÉCEMBRE 
2025 À 9 H 00 À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE TRANSPORTATION ADVISORY 
COMMITTEE (TAC) MEETING HELD AT CITY HALL, 
ON DECEMBER 10, 2024, AT 9:00 A.M. AT WHICH 
WERE PRESENT: 

  
Présidente : 
Chair: 

Anitra Bostock, conseillère / Councillor 
 

Membres : 
Members: 

Kathleen Kez, conseillère / Councillor 
 
 

Invités présents : 
Invitees present: 
 

Julie Mandeville, directrice générale / Director General 
Jonathan Auger, Travaux publics / Public Works 
Salah Bouziane, directeur d’Hydro Westmount / Director of Hydro 
Westmount 
Gregory McBain, directeur de la Sécurité publique / Director of Public Safety 
 

Également présente : 
Also in attendance: 

Sally Saliba, stagiaire de l’École Polytechnique/Intern from Polytechnique 
School   
Shabnam Adbollahi, stagiaire de l’École Polytechnique/Intern from 
Polytechnique School 

  

NOTE AU LECTEUR : 

Les commentaires et opinions exprimés aux 
présentes sont ceux des participants et ils ne lient 
pas la Ville ou son administration.  

La Ville et son administration ne sont liées que par 
les décisions que le conseil municipal autorise 
dans le cadre d’une assemblée publique au moyen 
d’une résolution ou d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 

The comments and opinions expressed herein are 
those of the participants and are not binding upon 
the City or the administration.  

The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal 
Council in the course of a public meeting by way 
of a resolution or by-law. 
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1. OUVERTURE DE LA RÉUNION 1. OPENING OF THE MEETING 
  
La présidente déclare la réunion ouverte.  The chair called the meeting to order. 
  
1.1 ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1.1 ADOPTION OF THE AGENDA 
  
L’ordre du jour de la réunion du comité 
consultatif sur les transports du 10 décembre 
2024 est adopté par les membres du comité, avec 
l’ajout du point suivant sous Affaires nouvelles : 

The agenda of the Transportation Advisory 
Committee meeting of December 10, 2024, was 
adopted by the members of the Committee, with 
the addition of the following item under New 
Business: 

  
• Opérations de déneigement. • Snow clearing operations. 

 
1. MISE À JOUR SUR LA RUE SAINT-

ANTOINE 
1. UPDATE ON SAINT-ANTOINE STREET 

  
L’administration informe les membres du comité 
que le sens de circulation sur Saint-Antoine sera 
rétabli à son trajet d’origine à partir du 
13 décembre 2024. 

The administration informed the committee 
members that the traffic direction on Saint-
Antoine will be restored to its original route 
starting December 13, 2024.  

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter.  

 
2. SIGNAL POUR PIÉTONS SUR LES 

AVENUES GROSVENOR ET LE 
BOULEVARD 

2. PEDESTRIAN SIGNAL ON GROSVENOR 
AND THE BOULEVARD AVENUES  

  
L’administration et les membres du comité 
discutent d’ajouter un bouton d’appel pour les 
piétons à l’intersection des avenues Grosvenor et 
Le Boulevard, ainsi qu’une phase distincte pour 
les piétons afin d’améliorer la sécurité des 
piétons dans cette zone. 

The administration and the committee members 
discussed adding a pedestrian call button at the 
intersection of Grosvenor and The Boulevard 
Avenues as well as a separate phase for 
pedestrians in order to improve pedestrian safety 
in that area. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter.  

 
Il est souligné que l’inconvénient de ce 
changement est une réduction du niveau de 
service et une désynchronisation des feux de 
circulation. 

It was highlighted that the disadvantage of this 
change is a reduction in the level of service and 
desynchronization of the traffic lights. 
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 Il est convenu d’étudier l’installation 

d’un feu piéton. 
 It was agreed to study the 

implementation of a pedestrian crossing 
signal. 

 
3. SIGNAL POUR PIÉTONS SUR LES AVENUES 

DE MAISSONNEUVE ET CLAREMONT 
3. PEDESTRIAN SIGNAL ON DE 

MAISONNEUVE AND CLAREMONT 
AVENUES 

  
L’administration informe le comité de 
l’intégration d’un signal piétonnier sur la traverse 
Ouest des avenues de Maisonneuve et 
Claremont. Cette intégration est en cours depuis 
le 2 décembre 2024. 

The administration informed the committee 
about the integration of a pedestrian signal on 
west side crosswalk of the De Maisonneuve and 
Claremont intersection. This integration has been 
ongoing since December 2, 2024.  

  
L’administration et les membres du comité 
posent des questions et se sont prononcés sur le 
sujet. 

The administration and committee members 
asked questions and commented on the matter.  

  
 Il est convenu de promouvoir ce mandat.   It was agreed to promote this mandate. 

 
4. MANDAT DE L’HÔTEL DE VILLE 4. CITY HALL MANDATE 
  
L’administration et les membres du comité 
discutent du mandat de l’hôtel de Ville et de 
l’inclusion de la démarche du plan vélo en cours 
d’élaboration. L’élaboration des scénarios pour 
ce secteur devra intégrer les liens cyclables. 

The administration and the committee members 
discussed the City Hall mandate in relation to the 
cycling plan currently being drawn up. The 
scenarios to be developed for this sector must 
take into account future bike links. 

  
L’administration et les membres du comité 
posent des questions se sont prononcées sur le 
sujet.  

The administration and committee members 
asked questions and commented on the matter. 

  
 Il est convenu que le projet prend en 

compte l’intégration de futures pistes 
cyclables. 

 It was agreed that the project takes into 
account future cycling lanes. 

  
 Il est convenu de présenter le projet à 

une rencontre future du CIPP. 
 It was agreed that the project be 

presented at an upcoming CIPP meeting. 
 

5. EXCÈS DE VITESSE SUR L’AVENUE 
GROSVENOR 

5.  EXCESS SPEEDING ON GROSVENOR 
AVENUE 
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L’administration et les membres du comité 
discutebt de l’analyse de vitesse sur l’avenue 
Grosvenor. Les données recueillies indiquent que 
la vitesse du 85e percentile sur l'avenue 
Grosvenor est de 38 km/h. Bien que ce chiffre 
n’atteigne pas le seuil pour justifier une 
intervention d’apaisement formel, 
l’administration recommande d’ajouter des 
mesures tactiques d’optimisation de la géométrie 
existante. 

The administration and the committee members 
discussed the potential speeding on Grosvenor 
Avenue – it was found to be at the eighty-fifth 
(85th) percentile with cars travelling at an average 
speed of thirty-eight (38) kilometres per hour. 
Although this does not meet the speeding 
threshold to justify a formal traffic calming 
measure, the administration recommends to add 
tactical measures to optimize the existing 
geometry on Grosvenor Avenue. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter.  

  
 Il est convenu d’examiner et d’ajouter 

des mesures d’optimisation de la 
geométrie sur l’avenue Grosvenor.   

 It was agreed to examine and add 
measures to optimize the existing 
geometry on Grosvenor Avenue.   

 
6. EXCÈS DE VITESSE SUR WOOD AVENUE  6. EXCESS SPEEDING ON WOOD AVENUE 
  
L’administration et les membres du comité 
discutent de l’excès de vitesse potentiel sur 
l’avenue Wood. L’administration informe les 
membres du comité que les données montrent 
que les vitesses des voitures détectées sur 
l’avenue Wood n’atteint pas le seuil du guide de 
modération du trafic et suggère qu’aucune action 
ne soit prise dans ce cas. 

The administration and the committee members 
discussed the potential speeding on Wood 
Avenue. The administration informed the 
committee members that the data shows that the 
car speeds detected on Wood Avenue do not 
meet the traffic calming guide threshold and 
therefore suggests that no action be taken in this 
case. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet.  

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
 Il est convenu de fermer le dossier 

d’excès de vitesse pour Wood Avenue. 
 It was agreed to close the excess 

speeding file for Wood Avenue. 
 

7. EXCÈS DE VITESSE SUR L’AVENUE 
DORCHESTER 

7. EXCESS SPEEDING ON DORCHESTER 
AVENUE  

  
L’administration et les membres du comité 
discutent des excès de vitesse potentiels sur 
l’avenue Dorchester.  L’administration souligne 
que des radars ont été installés pour détecter les 

The administration and the committee members 
discussed potential speeding on Dorchester 
Avenue.  The administration highlighted that 
radars were installed to detect potential 



 
 

-5- 
2024-12-10 

 
 
 

excès de vitesse potentiels, et les données 
montrent que les valeurs du 85e percentile 
détectée oscille entre quarante-sept (47) 
kilomètres par heure et quarante-neuf (49) 
kilomètres par heure. 

speeding, and the data shows that the values of 
the 85th percentilelies between forty- seven (47) 
kilometres per hour and forty-nine (49) 
kilometres per hour. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet.  

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
  
 Il est convenu de couper les buissons à 

l’intersection des avenues Dorchester et 
Clandeboye et d’installer des jardinières 
du côté sud de l’intersection pour faciliter 
la traversée des piétons. Il est également 
convenu d’ajouter des jardinières entre 
l’intersection des avenues Bruce et 
Columbia. 

 It was agreed to cut the bushes at the 
intersection of Dorchester and 
Clandeboye Avenues and installing 
planters on the south side of the 
intersection to make the pedestrian 
crossing easier. It was also agreed to add 
planters between the intersection of 
Bruce and Columbia Avenues. 

  
 Il est convenu de fermer le dossier.  It was agreed to close the file. 

  
8. EXCÈS DE VITESSE SUR L’AVENUE 

CLARKE 
8. EXCESS SPEEDING ON CLARKE AVENUE 

  
L’administration et les membres du comité 
discutent d’excès de vitesse potentiels sur 
l’avenue Clarke. Il est suggéré d’étudier des 
solutions de modération de la circulation à 
installer au printemps 2025. 

The administration and the committee members 
discussed potential speeding on Clarke Avenue. It 
was suggested to explore traffic calming solutions 
to be installed during spring 2025.  

  
 Il est convenu d’explorer des solutions 

d’apaisement en 2025. 
 It was agreed that traffic calming 

measures be explored in 2025. 
 

9. PROJETS DE SÉCURISATION ET 
RAPPORTS DE COLLISION 

9. SAFETY PROJECTS AND COLLISION 
REPORTS 

  
Shabnam Adbollahi et Sally Saliba, stagiaires de 
l’École polytechnique, informent les membres du 
comité de leurs recherches et de leurs 
propositions pour les mesures d’apaisement et 
de sécurisation autour des écoles.  

Shabnam Adbollahi and Sally Saliba, the City’s 
interns from École Polytechnique updated the 
committee members on their studies and 
recommendations for traffic calming and safety  
measures around schools.  
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Il est mentionné que leur projet serait bénéfique 
pour l’école Akiva qui a besoin de plus de sécurité 
routière autour de l’école, mais ils ont conclu que 
l’école primaire St-Léon-de-Westmount serait la 
meilleure école pour déployer leur projet de 
sécurité pour de multiples raisons. 

It was mentioned that their project would be 
beneficial to Akiva School who needs to see more 
traffic safety around the school, however, they 
concluded that St-Léon-de-Westmount 
Elementary School would be the best school to 
rollout their safety project for numerous reasons. 

  
Shabnam Abdollahi présente une analyse 
détaillée des données de collisions collectées 
dans la ville de Westmount entre 2012 et 2021. 

Shabnam Abdollahi presented a detailed analysis 
of the collision data collected in the City of 
Westmount between 2012 and 2021. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
 Il est convenu de poursuivre les études 

sur la sécurité autour des écoles. 
 It was agreed to continue the school 

safety studies. 
 

VARIA VARIA 
 

10. OPÉRATIONS DE DÉNEIGEMENT 10. SNOW CLEARING OPERATIONS 
  
L’administration et les membres du comité ont 
suggéré de publier les bonnes pratiques pour 
faciliter les mesures de déneigement sur les sites 
et plateformes de la Ville. 

The administration and the committee members 
suggested to publish best practices to facilitate 
the snow clearing measures on the City’s 
platforms.  

  
 Il est convenu de pousser les publications 

sur les opérations de déneigement. 
 It was agreed to do a media push on 

snow clearing measures. 
 

11. LEVÉE DE LA RÉUNION 11. CLOSING OF THE MEETING 
  
La réunion est levée à 11 h 00. The meeting was closed at 11:00 a.m. 

 
 
 
 
 
 
 
 


